I. —BERA T 445 L LexiconDA T 4 F HITDONT
moRE E B oK

(AT A L] EESTHEE. RHICERINDA T 44 E Lexicon T
DA T A A LOERITVULELRDSERH T, ZOHIZHOWT, 4H
ITREELI-WERENnES, 1

1. AT 4FBEIE?

WA E2MER ST — R, 74 7 o XTRARIBERRBSA T«
LB ABINET, LN LRNG, Lexicon \Z&5HA T 4 A ME— K72 A
FAFLEDLEVET, TRTIE, £, AT 42 LT RHICEDL D
REDERT DN, ATHEEL LI, A P.Cowie lIA4 T 4 FLZKD LI
EFLTWET,

AT 4 A LEND DX, LERRY, [EE FE 0O @\ 2 B REELE HLAT
(multiword unit) & V9 _ENEEO—TH D, LIZLIZS DD L oIz,
AT 4 F L%, BHANICAREH (opaque) 72 254t A (word-combination) T
H Y BEROBERITHER ER SO EROET & [F CTldZvy, (Cowie,
ed. 1998:, mH{ « AR 2009 : 243)

7= & 1L, “kick the bucket” EWIHKRBZ L TAHEL X H, ZORBUTIE A
I EBED I LWV SUFIRD OFRE (5 &) 2 00FERBRH D 7, [
YRS LW EIEL, kick  (E2) & thebucket (/N7Y) L)L
T OFERPFES>TWET, LLAanb, L] &) BROSGAIE, Tk
L1 R IRy L) ERITESTELFESTWNERA,

F7-. Fraser (1970) X° Michiels (1975) & OMOAFFREIL. 4T 4 A LT
HOEMNEIMERDDLDIL, ZORBADFEIBIELZITONE I NTL D L
L CWEd, 2F 0, ZEEBIMENDL N E D0, WRREFEORARHR D

U AFE I I RBR A RFER LA THEEL LIC b DIZ, 55 1 BUKEBIEENIIEE TOREKN
BaeMz, MEEELEZLDTHD,



ME I, I LEEL L EDLINCAT AT LERHIEHIENTED
MEIPIREIZEVRED L WD Z LT, BIZIEX, KD KD RZERED S
“The bucket was kicked.” IZEZH 2 5 &, X VFb Nz LWV ) ERIC
720, 3] V) BERTIIZEREICT A2 Z LIXTE A,

FOouERIL, [UELE A7 4 A 2k] (2002) OHFTA T 4 A LOFHE L
TIRD 3 DD ZZET TWET,

(1) HHAOBERPIHER T LFELEOBEREEEFE LD L ITE -T2 EIR
(272 %

(2) #aE LOEREZTF S22

(3) AT 4 A LD DFEEMINAITTE 20

(DT >V T, ﬁﬁik“klckthe bucket’{Z DWW TR~ FE L7y, BlOF A /T
HEL I I, HlzIE, “sawlogs”& W9 AT 4 A LOHEREFREIL saw (DT XD
THIA) L logs (LK) T, WERTHFEOERIL, TOZ XY THLKEL S|
EWV I ERIZRY b@%%#<J&wo474ﬁA@%% 3720 £E A,
F 72222\ T, “The bucket was kicked by Sam.” &\ 9 LTk [ idH
MMZE-oTHEDNTZ] LWV I ERICBWTIRY EHETR, ) Lo E
HRCIIZ@ERRIIR Y b EH A, (3)TIL, “haveacrushon” (~IZE-72IFT
bH2) LWVWORBIOFD crush LW IHFE % smash (2R 5 & B BIOERK
272> TLEWNE T,

TlL. Lexicon |28 5 AT 4 AL ZUARELIZED IS ITERINLTNDD
MERTEELL D,

Idioms are expressions which are delimitable units of a language,
which may happen to be single sounds, single words, phrases, or
sentences. Delimitation takes place according to the linguistic
sense of those who use the language as their mother tongue, this
sense being at once psychological, social and historical. These three
elements are unified in the sense of peculiar familiarity, which may
or may not be strange to those who do not use it as their native

language. (Yamamoto 1950: p.394)



WA EOERICLDE, AT 4L E1F, [FRUESTHZEOTERVE
EEVEFORB OZLEELET, TN ST L ERNHKDNE D
(X, FEEAREFE S LTS Ax DFiERICZRONE T, £95 LITERIX
i ﬁ%\ﬁ£\ikmiﬁ&@%@%§TTQMLiﬁo;ﬂ%®30®@
%3753 (A D L 2T & (peculiar familiarity) | ZfE-> TIESNTZA T 4 A
Y. FRHCRGEZRERE L LW BICE > T, BREEREZ D Z L1

n iﬁ"o

TiX, “delimitable unit” & IZE I VI bDRDN, BXTHELELY, &
&I, RO LD BRI HY £,

.. that blessed Star which led the Wise Men to a poor abode.

(Christmas carol, 1)

T 70 A5 A% v r L] 605 AT, TBEEZE LWRIZHE W B
HE] EWVWOERIZARY £9, XD “The Wise Men” % FEE TS &, T
B0 the, JE45 wise, 45 men @ 3 DD EFR| A*ﬁ?‘é ENHRET, £
hen T2o) T8V THEEL] Z28H L TOET A, R D RSRAN {
Hl WO EREZEIHTZ kif%iﬁh SCERL #5k\:h%@30
DEFZEDOFESGOMEFITZETT, =& 21, “the men”, “the wise men”,
“wise men” O X 52, HHIMOFEL RO ZENTEET, LNLARDBG,
“the men” X° “wise men”|IZNZ, BTG TBBWEMTL] 2EWT S
ZEEFHoTH THINGRIL 3 ADERE ] OFKIIEOLTLENET,
Lexicon DBLEN A5 &, “the wise men™lT TH N5 5!%7‘: 3ANDEE] ©
TLEEELTEY., T the 5 WITBAG wise M2t i, IBEH) 25
R DZENTEERHA, £9EZXDE, “the wise man” ﬁ);h%hd\é <7
HZLEDOTERWVWELEDY (=delimitable unit) &5 Z LiZkb £, i
AL EIA T 4 AL THDLEEHRZL TOET,

2. AT 4FL2DEH
A F 4 A DT, BEE A T o A a0, BlE, 4, B E
AT AT LR EFELNTOD RGN L > THETHIENTEET,

2.1. Verb Idioms



FTE, BFOA T 4 AL ERTHELL Y, “Topegaway” X ot &
1538128 < (to work out consistently)] W) EWTYT, FTOFNIH D X Iz,
LA EDYE, "peg away’ DI EEZ TIZEbIvET, Uy —T 3 U0
BRNZEMB, AT AFLLELTEALTNDEN) ZEBTEET,

“Peg away, Bob,” said Mr. Allen to his companion, encouragingly. P
30 / (Dick) “Why should a grandson and grandfather peg away at
each other with mutual wiolence...?” CS 2 / Mr. Jonas...requested
his father to signify to that venerable person that he had better “peg
away at his bread.” MC 11

BoFZ R THELE D, “To get up steam” 1% OED O steam % 7.5 & “In
phrases descriptive of the working of a steam-engine, esp. of a locomotive;
often used fig.; eg. ---to get up, put on steam, to blow off, shut off, turn off
team, under steam, with steam up---"2L EFZINTWET, DFE V| steam |E
RRT Ly U URAKHEEICEET 5 7 L— X THWLRTEY . ZOBEHW
SNDENFILZEE T, get up OMLIZ. put on, blow off, shut off, turn off 72 & &
Hobenzs b Ed, FEE T4 7 XAO5IHZRTHET L, get up DAl
CSESERBFEAPHONTWET, T4 7 XA TEX @Y OFHRTHY
ENDHDIETHEHAA, KREJIZ “to work oneself into energy, to summon
energy for special effort” (fFEZHT)EVIERTHWONDZ b H D £T,

...all five young ladies having, in the figurative language of the day,
a great amount of steam to dispose of, the altercation would...have
been a long one... MC 4 / ...I have four (slips) to write to close the
chapter; and, as I foolishly left them till this morning, have the
steam to get up afresh. Life I 130 / ...I must buckle-to again and
endeavour to get the steam up. Life I 153 / With my steam very
much up, I find it a great trial to be so far off from you... Life I1 125/
I see no hope of finishing before the 16th at the earliest, in which

case the steam will have to be put on for this short month. Life II

2 OED, s.v. steam, n. 7.d.



332

steam & W IEEIZ, T4 7 ADOELF 165 FIHW LN THWETR, 2055
getup LIE L TWALDIX THIOATT, ZOHIZIE, FBIENSANEDD (ex.
get the steam up) . steam &\ 9 £ 5231 7 « 4 L get the steam up 7> 5 i
T the steamtogetup E 2L T 5FILH Y £3, o, LI L DI, get
up &9 Ehaaag sl o g 4] (dispose of, put on 72 ENCEDHLHZ L HH Y |
bpB— e AA T A A LE L TERELTWND EITEAET A, 18 B IO
19 HAADIEMZ LD & . steam &9 FEE RO 36 ] & D TR 72>
TWET, K287 4 7 AOEMIZIE steam NES HNLATNHDTL
LM THEUT 47 RTHE~OELBEFITEH N L TRMLAT
BY, FEERICBHENH TS 2ERNEZL Y £3, o, BEMBLEIO RS
&, a5 (steam boat) WIEL L= M 18 kR, AT 4 —7 0 Y RSN
BIHEZEAL7-0b 19O TH Y . 18 HALIZIE steam LW I FENHE Y
Mo T oledZ5b 9 LHEITE 9, 19 HRIZB N TH, forEE
WZE DT FELEASHEBEEIIZE LWV DO o7 b LIVERAN, T 47 X
& > TTBIEARERNE D Th o727, WRIZRERICERSEL LW Z
ENTEDHTLX D,

— MR A T 4 AL TIE, ZOXIITFEEZANEZD Z ENHRD b DIEA

3 Moo 18 RS IZLL F i@ Y T 5, Daniel Defoe:  The Life, Adventures, and Piracies
of the Famous Captain Singleton, A Journal of the Plague Year, The Military Memories of Capt.
George Carleton, The Fortunes and Misfortunes of the Famous Moll Flanders, Robinson Crusoe /
Henry Fielding: A Journey from this World to the Next, Amelia, The Life and Death of Jonathan
Wild, the Great, The History of the Adventures of Joseph Andrews and of his Friend Mr. Abraham
Adams, The History of Tom Jones, a Foundling./ Oliver Goldsmith: The Vicar of Wakefield /
Samuel Richardson: Clarissa Harlowe, or the History of a Young Lady. / Tobias Smollett; The
Adventures of Peregrine Pickle, The History and Adventures of an Atom, The Adventures of
Ferdinand Count Fathom, The Expedition of Humphry Clinker, The Life and Adventures of Sir
Launcelot Greaves, The Adventures of Roderick Random, Travels through France and ltaly /
Laurence Stern: A Sentimental Journey through France and Italy, The Life and Opinions of
Tristram Shandy, Gentleman / Jonathan Swift: Guillver ” s Travels into Several Remote Nations of
the World, The Journal to Stella

Y o7 19 HAERIILLF O Y T 5, Jane Austen: Emma, Mansfield Park, Northanger
Abbey, Persuasion, Pride and Prejudice, Sense and Sensibility / C. Bronte: Jane Eyre, The Professor,
Villette / A. Bronte: Agnes Grey / E. Bronte: Wuthering Heights / Wilkie Collins: After the Dark,
The Moonstone, The Woman in White /George Eliot: Adam Bede, Brother Jacob, Daniel Deronda,
Middlemarch, Silas Marner, The Mill on the Floss/ Elizabeth Gaskell: Cranford, Mary Barton,
Sylvia ” s Lovers / W.M. Thackeray: The Luck of Barry Lyndon, Vanity Fair / Anthony Trollope:
Barchester Towers, Can You Forgive Her?, Dr. Thorne, The Eustace Diamonds, Phineas Finn, The
Warden



FTAFTLELTERSIN TWETATLEN, Lexicon TliX, 2D X 9 Ik~ 77
Ty Vo — g BNRALND, AT AFLELTRERTOLDOEEGEN T
e I

2. 2. Adverb Idioms

AT, ATEFR CRIFIOBE 2325147 4 3 LOH1Z2 < D0 TH
FL X9, insomanywords L LFHY OEKRTIE, TETHEDEET]
L7V EIR, XFEY OFERBEND AT 4 A LTI, TRENS, fliRIZ) &
WO BEIRIZR D £,

...the Lord mayor had threatened in so many words to pull down the
old London Bridge, and build up a new one. B Scenes 4 / Miss
Murdstone...told me, in so many words, that I was free to walk in
the garden...; and retired... DC 4 / ...the King...addressed them
when they met, in a contemptuous manner, and just told them in so
many words that he had only called them together because he
wanted money. CH 33

2OBDOHICE R CTHAEL & 9, David Copperfield ® Miss Murdstone 1%, &
N2 David D4 D Mr. Murdstone O4fiC, FEFITHEER et & L THi LT
WET, 2 Miss Murdstone 23%, (4> David) ZM2y»> T [TEEZ HHEIZH
WTHEV] & in so many words CEWE T, Z DA, in so many words
T TREIZ] LWH I b LA, [FEoxRR<, 5o bIiX 1T David (217
MO TEELTND EEXDH T ENTEET, Miss Murdstone DIMRR 50 %
RHBGTH N TEET,

ZDAT 4 ALY, HANNHK— 23] in the + something + words] T3 23,
something D& ATIZ, so many 7217 CT72 <, three, five, six 72 EDE TN AD
ZENnHY ET, & x1E. “Now I have an idea (not easily explainable in
writing but told in five words)” &9 SIH3CTIE, I EFBIEEE L Va3,
“In five words” CifiL72] &HV ETH, ZZTH, XFHWY 5FETIHL
DTIEARL, MRIZ) FL7zeBEZXABNDLTL L 9,

WOFNL, ATER D72 WAFIR D EIFR R #E 235407 4 A L5 TY, turn



and turn about NENFEASCA4 G & L CTIEAe L, AlFao L 5 NElC, 22 A
EWVH)EHTHWLILTWET,

(Mrs. Gamp) “...Mrs. Prig and me has nussed (‘nursed’) together,
turn and turn about, one off, one on. “ MC 25 / starling and I were

Cook’s Mate, turn and turn about. XS Haunted

HEb EEFME, turn 2D IR S THM (=turn about) THWTW=bH D
DR X i, Al E LTHWSLNAD K2RV E3, 2R S HITHRE
L CRIFMICHWOND X )12/ T=0m EoFI¢T,

Martin Chuzzlewit [LL T MC]TlX, turn % change (2% %, change and
change about &9 U7 U x=— g U CTHONTWET, let+ A DZRITKT
WAHDT, Z? change 2’EhF] & L THWHILTWSD Z LI IR S< E BN
£

To let us change and change about.

t 9 1T T 4 7 v AOVES T change and change about 23 AW H TV 5
EETN SV £3, David Coppertield 0> DIRDFIHE R THEL X 9,

(Steerforth) “... now a man’s a judge, and now he is not a judge; now
he’s one thing, now he’s another; now he’s something else, change

and change about.” DC 23

MC 226 DH1 & 13820 | BIFMICHWONTHWET, [5HFEEZ L TNDL0nE
oL, boYELeRoTZl AL TnD eI L ool Lz
LTWa] WS X, WrIZEDLDHZ L%EFRTDIZ, change and change
about &L KELL TWET, 525 EITLETT A, turn and turn about ™
¥ (analogy) ICX VW HWLNTEY, AT 4 A LOFRFREDO 1 HERD Z
ENTERENSIZEHTEDHTLL I,

ST, WITEEAFANRBEELT AT 4 A LEZR TN ZEICLEL X I,



2. 3. Adjective Idioms
FERFADA T 4 4 L1E 2 DOFE) alliteration (HAEE) <° rhyme (JHE) 12X
>T[Aand BlJo/"%—> T, Hoohda Z EnH Y £77,

--the people are as cool and collected as if nobody were going out of
town... B Scene 15
No man-of-war was ever kept more spick and span from careless

touch.

cool and collected (Y&H3E &#,->72). spick and span (Z XXV L) I
EH L LEEER A A TV AHITT AN, rough and tough ([E#ERZY] OF) O X
IIHBEHA T2 Db HY £T, ZNLDOAT A LI, b DHEREREE
L7=RBT, bEV U7V =T arRNRELNETALDR, IROA jog-trot (21X
T4 AL LWT 7 =2 arNh £, jogtrot 1. BN/ SH D
KA A=UhD THFZe ) LW ) BERIZZR Y | way, life, style 72 Ekkx 72 b D %
Effi LTV ET

...we are a humdrum couple, going on in a jog-trot sort of way...
Cricket 3 / ... it has become a very jog-trot, monotonous, tiresome
sort of business... Pictures from Italy | (a gentleman) “I have good
reason to believe that a jog-trot life, the same from day to day, would

[14

reconcile one to anything.” DS 33 / “Therefore, says Mr.
Tulkinghorn, pursuing his case in his jog-trot style, “I have much to

consider.” BH 41

T 4 AOEST, jog-trot 23 23 RIfEHLIL TV D DX L, 18 fitkd, 19 it
FEOESTIX 8 MLMER SN TV ERA, EBICT 4 7 X061 % L THD
&L FRIZHTHIOES Tl jog-trot MFFEFE T 5 humdrum, monotonous &
ELTWET, YOS T, jogtrot NEZTEE L TR -oT=728, it
NEDEREZHRELLT WL I, HEBAE LI EEZX DT L TEET,
LU s, BEICAR S & jogtrot ICTV 7 U o— a UARALNET,

(Richard) “It’s rather jog-trotty and humdrum. But it’ll do as well



as anything else!” BH 17 (§og-trotty’, nonce-word, of a jog-trot
character. This is the only instance quoted in OED)

Z OB AFITI, jog-trot & jog-trotty IZZA X CWEd, OEDIZI THEHEE )
(nonce-word) & L CHIHSNTWET, ZOXHICHLIRBRE, BELIZAT
AT DA 2T 7 Vo= a VEAGE L TWLS DORT 4 7 ADRBIFE L
THLEIAT, T4 AOESMPITITEFICRA O ET,

2. 4. Noun-Idioms
T, BIZA4T E LT % ZF> Noun-Idioms Z R T\ & 7= & HuvE

9, Noun-Idioms & L TTF 4 7> AOESEF TREMZDIT “line”( T 1 4 L
TIN, 20O “line” 4 T 4 T LIZONWTIE, 2 oA NGFE LA LT
KL EEWETOT, WEAICBEE LW EBNnET,



